
  เปลี่่�ยนชื่่�อ  เพื่่�อให้้สอดคล้้อง
กัับความหมายของคำศััพท์์

	 สวััสดีีครัับท่่านสมาชิิก เม่ื่�อเดืือนสิิงหาคม 2566 ที่่�ผ่่านมา 
มาตรฐานการรายงานทางการเงิิน ฉบับัปรับัปรุุงในปีี 2566 ได้ป้ระกาศ 
ลงราชกิิจจานุุเบกษาแล้้ว  ซึ่่�งเป็็นฉบัับปรัับปรุุงตามมาตรฐาน 
การรายงานทางการเงิินระหว่่างประเทศฉบัับรวมเล่่มปีี 2566 (Bound 
volume 2023 Consolidated without early application) 
โดยมีีผลบัังคัับใช้้สำหรัับรอบระยะเวลาบััญชีีที่่� เริ่่� ม ในหรืือ 
หลัังวัันที่่� 1 มกราคม 2567 ซึ่่�งการปรัับปรุุงดัังกล่่าวเพื่่�อให้้มาตรฐาน
การรายงานทางการเงินิมีคีวามชัดัเจนและมีคีวามเหมาะสมมากยิ่่�งขึ้้�น

คำศััพท์์ ถ้้อยคำเดิิม ถ้้อยคำใหม่่

Statement of financial position งบแสดงฐานะการเงิิน งบฐานะการเงิิน

Statement of changes in equity งบแสดงการเปลี่่�ยนแปลงส่่วนของเจ้้าของ งบการเปลี่่�ยนแปลงส่่วนของเจ้้าของ

Expense by nature ค่่าใช้้จ่่ายตามลัักษณะ ค่่าใช้้จ่่ายตามธรรมชาติิ

	 สำหรัับการเปลี่่�ยนแปลงถ้้อยคำของชื่่�องบการเงิินนั้้�นมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัันกัับชื่่�องบอื่่�น ๆ  กล่่าวคืือ หากสมาชิิกสัังเกต 
จะพบว่่าถ้้อยคำเดิิม (ภาษาไทย) ของช่ื่�องบการเงิินจะมีีความแตกต่่างกััน แต่่ศััพท์ภาษาอัังกฤษนั้้�นใช้้คำ ๆ เดีียวกัน คืือ คำว่่า “Statement” 
โดยมีีรายละเอีียดดัังนี้้�

	 ในมาตรฐานการรายงานทางการเงินิ ฉบับัปรับัปรุงุในปี ี2566 
มีีมาตรฐานการบััญชีี ฉบัับที่่�  1 เรื่่�อง การนำเสนองบการเงิิน 
ที่่�มีีการเปลี่่�ยนแปลงคำศััพท์์เพื่่�อให้้มีีความสอดคล้้องกัันมากขึ้้�น 
และเพื่่�อให้้ตรงตามความหมายมากข้ึ้�น อีกทั้้�งทำให้ม้ีคีวามแตกต่่างกันั 
เนื่่�องจากศััพท์ภาษาอัังกฤษใช้้เป็็นคนละคำแต่่ภาษาไทยกลัับแปล 
เหมืือนกััน โดยการเปลี่่�ยนแปลงคำศััพท์์ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับงบการเงิินนั้้�น 
สามารถสรุุปการเปลี่่�ยนแปลงได้้ดัังนี้้�

โดย...ฝ่่ายวิิชาการมาตรฐานวิิชาชีีพ
โดยความเห็็นชอบของคณะกรรมการกำหนดมาตรฐานการบััญชีี
สภาวิิชาชีีพบััญชีี ในพระบรมราชููปถััมภ์์



คำศััพท์์ ถ้้อยคำเดิิม

Statement of financial position งบแสดงฐานะการเงิิน

Statement of profit or loss and
other comprehensive income

งบกำไรขาดทุุนและกำไรขาดทุุนเบ็็ดเสร็็จอื่่�น

Statement of changes in equity งบแสดงการเปลี่่�ยนแปลงส่่วนของเจ้้าของ

Statement of cash flows งบกระแสเงิินสด

Expense by nature ค่่าใช้้จ่่ายตามลัักษณะ

	 ด้ว้ยความแตกต่่างจากถ้อ้ยคำเดิิม จึึงมีีการสอบถามจากสมาชิกิจำนวนหน่ึ่�งถึึงความแตกต่่าง
ข้า้งต้น้ ดังนั้้�น เพื่่�อให้เ้กิดิความสอดคล้้องกัันทั้้�งหมดจึึงทำให้้มีกีารแก้ไ้ขชื่่�องบโดยตััดคำว่า่ “แสดง” ออก 
อย่่างไรก็็ตาม ความหมายของงบการเงิินทั้้�ง 2 ยังคงมีีความหมายเช่่นเดิิม กล่่าวคืือ งบฐานะการเงิิน 
เป็็นงบที่่�ให้้ข้้อมููลฐานะการเงิินของกิิจการ ณ ช่่วงเวลาใดเวลาหนึ่่�ง และงบการเปลี่่�ยนแปลงส่่วน 
ของเจ้้าของเป็็นงบที่่�ให้้ข้้อมููลถึึงการเปลี่่�ยนแปลงในส่่วนของเจ้้าของสำหรัับช่่วงเวลาใดเวลาหนึ่่�ง 

	 ส่่วนคำว่่า Expense by Nature ได้้เปลี่่�ยนจาก “ค่่าใช้้จ่่ายตามลัักษณะ” เป็็น “ค่่าใช้้จ่่าย 
ตามธรรมชาติิ” เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ของการเปิิดเผยรายการค่่าใช้้จ่่ายดัังกล่่าวและ 
เพื่่�อให้้ตรงตามความหมายของศััพท์ภาษาอัังกฤษมากข้ึ้�น อีกทั้้�งคำว่่า “ลัักษณะ” ในมาตรฐาน 
การรายงานทางการเงิินนั้้�นเป็็นการแปลจากศััพท์ภาษาอัังกฤษหลายคำ เช่่น Characteristics และ 
Nature เป็็นต้้น จึึงส่่งผลให้้อาจเกิิดความเข้้าใจที่่�ไม่่ถููกต้้องได้้ 

	 ตามที่่�กล่่าวไว้้ข้้างต้้น การปรัับปรุุงถ้้อยคำนั้้�นเพื่่�อให้้เกิิดความชััดเจนและสอดคล้้องกัับศััพท์
ภาษาอัังกฤษ โดยในส่่วนของมาตรฐานการรายงานทางการเงิินสำหรับักิิจการที่่�ไม่่มีส่ี่วนได้้เสีียสาธารณะ 
(ปรับัปรุงุ 2565) (TFRS for NPAEs) ยังัไม่ไ่ด้ม้ีกีารปรับัปรุงุถ้อ้ยคำดังักล่า่ว โดยมาตรฐานยังัคงถ้อ้ยคำเดิมิ 
คืือ งบแสดงฐานะการเงิิน งบแสดงการเปลี่่�ยนแปลงส่่วนของเจ้้าของ และค่่าใช้้จ่่ายตามลัักษณะ 
เนื่่�องด้ว้ยเป็น็มาตรฐานที่่�ใช้ก้ันัในประเทศไทยเท่า่นั้้�น ดังันั้้�น ในการจัดัทำงบการเงินิตาม TFRS for NPAEs 
หากกิิจการเลืือกใช้้ตามถ้้อยคำใหม่่หรืือยัังคงใช้้ตามถ้้อยคำเดิิมก็็ถืือได้้ว่่างบการเงิินดัังกล่่าว 
จััดทำขึ้้�นตาม TFRS for NPAEs เพราะทั้้�ง 2 ถ้้อยคำมีีความหมายเช่่นเดีียวกััน ทั้้�งนี้้� ถ้้อยคำดัังกล่่าว
จะมีีการปรัับปรุุงให้้สอดคล้้องกัันเมื่่�อมีีการปรัับปรุุง TFRS for NPAEs ต่่อไป

เผยแพร่่ ณ วัันที่่� 8 ธัันวาคม 2566


